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CHAPTER 28

CHAPITRE 28

An Act to reduce the number of
members of the Legislative Assembly
by making the number and
boundaries of provincial electoral
districts identical to those of their
federal counterparts and to make
consequential amendments to statutes
concerning electoral representation

Loi visant à réduire le nombre des
députés à l'Assemblée législative en
rendant identiques le nombre et les
limites des circonscriptions électorales
provinciales et fédérales et à apporter
des modifications corrélatives à des
lois concernant la représentation
électorale

Assented to December 9, 1996

Sanctionnée le 9 décembre 1996

Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Legislative Assembly of the
Province of Ontario, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consentement
de l'Assemblée législative de la province de
l'Ontario, édicte:

REPRESENTATION ACT, 1996

LOI DE 1996 SUR LA
REPRÉSENTATION ÉLECTORALE

New Act

1. (1) The Representaiion Act, 1996, as set
out in the Schedule, is hereby enacted.

1. (1) Est édictée par le présent paragraphe Nouvelle loi
la Loi de 1996 sur la représentation électorale,
telle qu'elle figure à l'annexe.

Repeals

(2) The Representation Act, the Representalion Amendment Act, 1991, the Representation
Amendment Act, 1993 and the Representation
Amendment Act, 1993 (No. 2), are repealed.

(2) Sont abrogées la Loi sur la représentation Abrogations
électorale, la Loi de 1991 modifiant la Loi sur la
représentation électorale, la Loi de 1993 modifiant la Loi sur la représentation électorale et la
Loi de 1993 modifiant la Loi sur la représentalion électorale (N° 2).

Application

ELECTION ACT

LOI ÉLECTORALE

2. (1) The definition of "electoral district"
in section 1 of the Election Act is repealed and
the following substituted:

2. (1) La définition de e<circonscription électoralei. à l'article l de la Loi électorale est
abrogée et remplacée par ce qui suit :

"electoral district" means an electoral district
as determined under the Representation Act,
1996. ("circonscription électorale")

«Circonscription électorale» Circonscription
électorale déterminée aux termes de la Loi
de 1996 sur la représentation électorale.
(«electoral district>>)

(2) The Act is amended by adding the following sections:

(2) La Loi est modifiée par adjonction des
articles suivants :

READJUSTMENT OF ELECTORAL DISTRICTS

RÉVISION DES CIRCONSCRIPTIONS ÉLECTORALES

7.1 (1) This section applies when there is a
federal readjustment as defined in the Representation Act, 1996.

Appointment
(2) During the transitional period described
ofretuming in subsection (3), the Lieutenant Governor in
officers for
new electoral Council may appoint returning officers under
districts
subsection 7 (l) for the electoral districts set

7.1 (1) Le présent article s'applique lors- Champ
que se produit une révision fédérale au sens de d'application
la Loi de 1996 sur la représentation électorale.
(2) Pendant la période de transition visée
au paragraphe (3), le lieutenant-gouverneur en
conseil peut nommer des directeurs du scrutin
aux termes du paragraphe 7 (1) pour les circonscriptions électorales précisées dans le pro-

Nomination
de directeurs
du scrutin
pour les nouvelles circonscri plions
électorales
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Sec.fart. 2 (2)

out in the draft representation order as well as
for the existing electoral districts.

jet de décret de représentation électorale ainsi
que pour les circonscriptions électorales existantes.

Same

(3) The transitional period begins on the
proclamation date of the draft representation
order under the Electoral Boundaries Readjustment Act (Canada) and ends on the day
of the first dissolution of the Legislature
that occurs after the first anniversary of the
proclamation date.

(3) La période de transition commence à la
date de la proclamation du projet de décret de
représentation électorale prévu par la Loi sur
la révision des limites des circonscriptions
électorales (Canada) et se termine le jour de la
première dissolution de la Législature qui survient après Je premier anniversaire de cette
date.

Idem

Same

(4) Any appointments of returning officers
for the existing electoral districts that are still
in effect expire on the last day of the transitional period.

(4) La nomination encore en vigueur d'un
directeur du scrutin pour une circonscription
électorale existante devient caduque le dernier
jour de la période de transition.

Idem

Traru;lllon,

7.2 (1) During the transitional period
described in subsection (2), the Lieutenant
Governor in Council may appoint returning
officers under subsection 7 (1) for the electoral
districts determined under the Representation
Act, 1996 as well as for the electoral districts
set out in the Representation Act.

7.2 (1) Pendant la période de transition vi- Disposition
lraru;ltoire,
sée au paragraphe (2), le lieutenant-gouver- Loi
de 1996
neur en conseil peut nommer des directeurs sur la reprédu scrutin aux termes du paragraphe 7 (1) sentation
pour les circonscriptions électorales détermi- électorale
nées aux termes de la Loi de 1996 sur la représentation électorale et pour celles précisées
dans la Loi sur la représentation électorale.

Same

(2) The transitional period begins on the
day named by proclamation under subsection
5 (1) of the Fewer Politicians Act, 1996 and
ends on the day of the first dissolution of the
Legislature that occurs after the first anniversary of the day named by proclamation.

(2) La période de transition commence le
jour fixé par proclamation aux termes du paragraphe 5 (1) de la Loi de 1996 réduisant le
nombre de députés et se termine le jour de la
première dissolution de la Législature qui survient après le premier anniversaire du jour
fixé par proclamation.

Idem

Same

(3) Any appointments of returning officers
for the electoral districts set out in the Representation Act that are still in effect expire on
the last day of the transitional period.

(3) La nomination encore en vigueur d'un
directeur du scrutin pour une circonscription
électorale précisée dans la Loi sur la représentation électorale devient caduque le dernier
jour de la période de transition.

Idem

ELECTION FINANCES ACT

LOI SUR LE FINANCEMENT DES
ÉLECTIONS

3. The Election Finances Act is amended by
adding the following sections:

3. La Loi sur le financement des élections
est modifiée par adjonction des articles suivants:

READJUSTMENT OF ELECTORAL DISTRICTS

RÉVISION DES CIRCONSCRIPTIONS ÉLECTORALES

44.1 (1) This section and section 44.2
apply when there is a federal readjustment as
defined in the Representation Act, 1996.

44.1 (1) Le présent article et l'article 44.2
s'appliquent lorsque se produit une révision
fédérale au sens de la Loi de 1996 sur la représentation électorale.

Champ
d'application

(2) Les définitions qui suivent s'appliquent
au présent article et à l'article 44.2.

Définitions

Representation Act,
1996

Application

Definitions

(2) In this section and in section 44.2,
"anniversary date" means the first anniversary
of the proclamation date; ("date d' anniversaire")
"new", when used in connection with electoral
districts or constituency associations, refers
to the electoral districts deemed to be established under the Representation Act, 1996 as
a result of the federal readjustment and to
their constituency associations; ("nouvelle")

«ancienne» En ce qui concerne les circonscriptions électorales et les associations de
circonscription, s'entend des circonscriptions électorales qui existaient avant la révision fédérale et de leurs associations de circonscription. («Old»)
«date d'anniversaire» Le premier anniversaire
de la date de la proclamation. ( «anniversary
date»)

SecJart. 3
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"old", when used in connection with electoral
districts or constituency associations, refers
to the electoral districts that existed before
the federal readjustment and to their constituency associations; ("ancienne")

«date de la proclamation» Date de la proclamation du projet de décret de représentation
électorale prévu par la Loi sur la révision

"proclamation date" means the proclamation
date of the draft representation order under
the Electoral Boundaries Readjustment Act
(Canada). ("date de la proclamation")

«nouvelle» En ce qui concerne les circonscriptions électorales et les associations de circonscription, s'entend des circonscriptions
électorales qui sont réputées établies aux
termes de la Loi de 1996 sur la représentation électorale par suite de la révision fédérale, ainsi que de leurs associations de circonscription. (<<new»)

Registration
ofnew
constituency
associations

(3) After the proclamation date, the Commission shall register new constituency associations in the register mentioned in subsection
11 (2).

(3) Après la date de la proclamation, la
Commission inscrit les nouvelles associations
de circonscription au registre prévu au paragraphe 11 (2).

Fonnal

(4) The Commission shall register a new
constituency association only if its application
complies with subsection 11 (2) and is accompanied by a document, in a form prescribed by
the Commission, indicating the approval of
the registered political party concerned.

(4) La Commission n'inscrit une nouvelle Exigences de
association de circonscription que si sa forme
demande est conforme au paragraphe 11 (2)
et est accompagnée d'un document, rédigé selon une formule prescrite par la Commission,
qui indique l'approbation du parti politique
inscrit concerné.

Automatic
dissolution
ofold
associations

(5) Except for the purposes of this section,
every old registered constituency association
is dissolved on the anniversary date.

(5) Sauf pour l'application du présent article, chaque ancienne association de circonscription inscrite est dissoute à la date d'anniversaire.

Earlier
dissolution
atparty's

(6) The Commission shall, if the registered
political party concerned so requests in writing, make an order dissolving an old registered constituency association as of a specified
date before the anniversary date.

(6) Si le parti politique inscrit concerné le Dissolution
anticipée à la
lui demande par écrit. la Commission rend une demande
du
ordonnance portant dissolution d'une ancienne parti
association de circonscription inscrite à une
date précisée, antérieure à la date d' artniversaire.

Assets and
liabilities

(7) Before being dissolved under subsection
(5) or (6), every old registered constituency
association shall transfer its assets and liabilities to one or more new registered constituency associations, to the registered political
party concerned or to both, subject to any
written direction by the registered political
party concerned.

(7) Avant d'être dissoute aux termes dupa- Actif et
ragraphe (5) ou (6), chaque ancienne associa- passif
tion de circonscription inscrite transfère son
actif et son passif à une ou plus d'une nouvelle
association de circonscription inscrite, au parti
politique inscrit concerné ou à !'ensemble de
ceux-ci, sous réserve des directives écrites que
lui donne le parti politique inscrit concerné.

Filing of
direction

(8) A direction referred to in subsection (7)
shall be filed with the Commission.

(8) La directive visée au paragraphe (7) est Dépôt de la
directive
déposée auprès de la Commission.

Authority to
act on party•s
behalf

(9) Each registered political party shall
provide the Commission with a document
identifying the person or persons who have
authority to perform the fonctions referred to
in subsections (4), (6) and (7).

(9) Chaque parti politique inscrit fournit à Pouvoir

Report

(l 0) Within 90 days after the anniversary
date, every old registered constituency association shall file with the Commission a statement setting out the assets and liabilities it
still held, if any, on the day it was dissolved.

requirements
of
application

request

des limites des circonscriptions électorales
(Canada). («proclamation date»)

Inscription
des
nouvelles
associations
de circonscription

Dissolution
automatique
des
anciennes
associations

pour
la Commission un document où sont nommées d'agir
le compte du
la ou les personnes qui ont le pouvoir de rem- parti
plir les fonctions visées aux paragraphes (4 ),
(6) et (7).

(10) Dans les 90 jours qui suivent la date Rapport
d'anniversaire, chaque ancienne association de
circonscription inscrite dépose auprès de la
Commission une déclaration précisant les éléments d'actif et de passif qu'elle détenait encore, le cas échéant, à la date de sa dissolution.
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Deemed
transfer to
party

(11 ) Any assets and liabilities that an old
constituency association still held on the day it
was dissolved are deemed to have been transferred to the regi stered political party concemed on that day ; the party may then transfer
them to its new constituency associations as it
sees fit.

(11 ) Les éléments d 'actif et de passif
qu'une ancienne association de circonscription
détenait encore à la date de sa dissolution sont
réputés transférés à cette date au parti politique inscrit concerné. Le parti peut alors les
transférer à ses nouvelles associations de circonscription comme il l'entend.

Actif el
passif
réputés
transférés
au parti

Combining
filings

(12) The Commission may allow an old
constituency association to combine any
reports and statements required to be filed
under thi s Act with the previous calendar
year 's reports and statements.

(12) La Commission peut permettre à une
ancienne association de circonscription de
combiner les rapports et états qu'elle est tenue
de déposer aux termes de la présente loi à
ceux de l'année civile précédente.

Combinaison
des
documen lS
à déposer

Postponing
fil ings

(1 3) The Commission may allow a new
constituency association to postpone the filing
of any reports and statements required under
this Act until the end of the following calendar
year.

( 13) La Commission peut permettre à une
nouvelle association de circonscription de reporter à la fin de l'année civile suivante le
dépôt des rapports et états qu'elle est tenue de
déposer aux termes de la présente loi.

Report du
dépôt

By -election
during
transition
period

44.2 (1) If a writ is issued for an election
in an old electoral district after a registered
constituency association has been dissolved
under section 44. l , but before the first dissolution of the Legislature that occurs after the
anniversary date, the registered political party
concerned may,

44.2 (1) Si un décret de convocation des
électeurs d'une ancienne circonscription électorale est émis après qu'une association de
circonscription inscrite a été dissoute aux
termes de l'article 44. l, mais avant la première dissolution de la Législature qui survient après la date d'anniversaire, le parti politique inscrit concerné peut, selon le cas :

Élection
partielle
tenue
pendant la
période de
lransilion

(a) establish a provisional constituency
association for the old electoral district;

a) former une association de circonscription provisoire pour lancienne circonscription électorale;

(b) designate a new constituency association to act in the place of the old
constituency association; or

b) désigner une nouvelle association de
circonscription et la charger d'agir à la
place de l'ancienne;

(c) conduct the electoral campaign directly
without interposing a provisional or
designated con stituency association.

c) mener la campagne électorale directement sans passer par une association de
circonscription provisoire ou désignée.

Application
of Act

(2) With respect to the campaign period,
this Act applies to the provisional constituency association, designated constituency
association or registered political party, as the
case may be, as if it were a registered constituency association for the electoral district.

(2) À l'égard de la période de campagne
électorale, la présente loi s'applique à l'association de circonscription provisoire, à l'association de circonscription désignée ou au parti
politique inscrit, selon le cas, comme s'il
s'agissait de l'association de circonscription
inscrite de la circonscription électorale.

Champ
d'application
de la Loi

Same,
campaign
ex penses

(3) Without limiting the generality of subsection (2), a registered political party that
conducts an electoral campaign directly is
entitled to incur campaign expenses under
subsection 38 (2), to the same extent as a
constituency association, in addition to its
expenses under subsection 38 (1 ).

(3) Sans préjudice de la portée générale du
paragraphe (2), le parti politique inscrit qui
mène une campagne électorale directement a
le droit d'engager des dépenses liées à la campagne électorale aux termes du paragraphe 38
(2), dans la même mesure qu'une association
de circonscription, en plus des dépenses qu'il
peut engager aux termes du paragraphe 38 (1).

Idem,
dépenses
liées à la
campagne
électorale

Transition,
Represenla·
lion Act,
1996
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44.3 (1) Subject to subsection (2),

44.3 (1) Sous réserve du paragraphe (2) :

(a) section 44.1 also applies during the
transitional period described in subsection (3);

a) l'article 44.1 s'applique également pendant la période de transition visée au
paragraphe (3);

(b) section 44.2 also applies when a writ is
issued for an election during the transitional period described in subsection

b) l'article 44.2 s'applique également
lorsqu'un décret de convocation des
électeurs est émis pendant la période de
transition visée au paragraphe (3).

(3).

Sec.fart. 3

Dis~ltioo

transitoire,
Loi de 1996
sur la repli·
sentalion
ileclorale

Sec.fart. 3

Same
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(2) For the purposes of this section, the definitions of ''new", "old" and ''proclamation
date" in subsection 44.1 (2) shall be read as
follows:

(2) Pour l'application du présent article, les
définitions de «ancienne», «date de la proclamation» et «nouvelle» au paragraphe 44.1 (2)
se lisent comme suit :

"new", when used in connection with electoral
districts or constituency associations, refers
to the electoral districts established under
the Representation Act, 1996; ("nouvelle")

«ancienne» En ce qui concerne les circonscriptions électorales et les assoc;iations de
circonscription, s'entend des circonscriptions électorales précisées dans la Loi sur la
représentation électorale. ( «old»)

"old", when used in connection with electoral
districts or constituency associations, refers
to the electoral districts set out in the Representation Act; ("ancienne")
"proclamation date" means the day named by
proclamation under subsection 5 (1) of the
Fewer Politicians Act, 1996. ("date de la
proclamation")

805

Idem

«date de la proclamation» Jour fixé par proëlamation aux termes du paragraphe 5 (1 )
de la Loi de 1996 réduisant le nombre de
députés. («proclamation date»)
«nouvelle» En ce qui concerne les circonscriptions électorales et les associations de circonscription, s'entend des circonscriptions
électorales établies aux termes de la Loi de
1996 sur la représentation électorale.
(<<new»)

(3) The transitional period begins on the
day named by proclamation under subsection
5 (1) of the Fewer Politicians Act, 1996, and
ends on the day of the first dissolution of the
Legislature that occurs after the first anniversary of the day named by proclamation.

(3) La période de transition commence le
jour fixé par proclamation aux termes du paragraphe 5 (1) de la Loi de 1996 réduisant le
nombre de députés et se termine le jour de la
première dissolution de la Législature qui survient après le premier anniversaire du jour
fixé par proclamation.

LEGISLATIVE ASSEMBLY ACT

LOI SUR L'ASSEMBLÉE LÉGISLATIVE

4. Section 1 of the Legislative Assembly Act
is repealed and the following substituted:

4. L'article 1 de la Loi sur l'Assemblée législative est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Composition
of Assembly

1. The Assembly is composed of the number of members that is determined under the
Representation Act, 1996.

1. L'Assemblée se compose du nombre de Composition
députés déterminé aux termes de la Loi de de
l' Assemblée
1996 sur la représentation électorale.

Commencement

S. (1) Subject to subsection (2), this Act
cornes into force on a day to be named by
proclamation of the Lieutenant Governor.

S. (1) Sous réserve du paragraphe (2), la
présente loi entre en vigueur le jour que le
lieutenant-gouverneur fixe par proclamation.

Entrée en
vigueur

Same

(2) Section 1, subsection 2 (1), section 4 and
the Schedule corne into force on the day of the
first dissolution of the Legislature that occurs
after the first anniversary of the day named
under subsection (1).

(2) L'article 1, le paragraphe 2 (1), l'article
4 et l'annexe entrent en vigueur le jour de la
première dissolution de la Législature qui survient après le premier anniversaire du jour
fixé aux termes du paragraphe (1).

Idem

Short title

6. The short title of this Act is the F ewer
Politicians Act, 1996.

6. Le titre abrégé de la présente loi est Loi
de 1996 réduisant le nombre de députés.

Titre abrégé

Same

Idem
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SCHEDULE
REPRESENTATION ACT, 1996
Definition s

1. In this Act,

Schedule/Annexe

ANNEXE
LOI DE 1996 SUR LA
REPRÉSENTATION ÉLECTORALE

1. Les définitions qui suivent s'appliquent
à la présente loi.

Définitions

"federal Act" means the Electoral Boundaries
Readjustment Act (Canada); ("Loi fédérale")

«circonscription électorale fédérale» Circonscription électorale établie aux termes de la
Loi fédérale. («federal electoral district»)

"federal electoral district" means an electoral
district established under the federal Act;
("circonscription électorale fédérale")

«Loi fédérale» La Loi sur la révision des limites des circonscriptions électorales (Canada). ( «federal Act»)

"federal readjustment" means any establishment of federal electoral districts under the
federal Act that occurs after this Act cornes
into force. ("révision fédérale")

«révision fédérale» S'entend de l'établissement de circonscriptions électorales fédérales aux termes de la Loi fédérale qui survient après l'entrée en vigueur de la
présente loi. ( «federal readjustment»)

Provincial
electoral
districts

2. ( 1) For the purpose of representation in
the Legislative Assembly, Ontario is divided
into electoral districts whose number, names
and boundaries are identical to those of its
federal electoral districts .

2. (1) Aux fins de la représentation à l' Assemblée législative, !'Ontario est divisé en circonscriptions électorales dont le nombre, le
nom et les limites sont identiques à ceux des
circonscriptions électorales fédérales de la
province.

Circonscriptions
électorales
provinciales

One member
per district

(2) One member shall be returned to the
Assembly for each electoral district.

(2) Un député par circonscription électorale
est élu pour siéger à l'Assemblée.

Élection
d'un député
par circonscription

Effect of
federal readj ustment

3. When there is a federal readjustment,
new provincial electoral districts are deemed
to be established in accordance with subsection 2 (1 ), in place of the existing provincial
electoral districts that are affected, immediately after the first dissolution of the Legislature that follows the first anniversary of the
proclamation date of the draft representation
order under the federal Act.

3. Lorsque se produit une révision fédé- Effet de la
raie, de nouvelles circonscriptions électorales ~~~~~~
provinciales sont réputées établies conformément au paragraphe 2 ( 1), à la place des circonscriptions électorales provinciales existantes v1sees, immédiatement après la
première dissolution de la Législature qui suit
le premier anniversaire de la date de la proclamation du projet de décret de représentation
électorale prévu par la Loi fédérale.

Effect of
federal
change of
name

4. ( 1) If only the name of a federal
electoral district is changed, the name of the
corresponding provincial electoral district
undergoes the same change at the same time.

4. (1) Si seul le nom d'une circonscription
électorale fédérale change, Je nom de la circonscription électorale provinciale correspondante subit simultanément le même changement.

Changement
de nom au
palier fédéral

Exception

(2) However, if the federal change of name
takes place after a writ for an election is
issued in the corresponding provincial electoral district, the provincial change of name
does not take place until the day after polling
day.

(2) Toutefois, si le changement de nom de
la circonscription électorale fédérale survient
après lémission du décret de convocation des
électeurs de la circonscription électorale provinciale correspondante, le nom de cette dernière ne change que le lendemain du jour du
scrutin.

Exception

Publication
of notice

S. The Chief Election Officer shall publish
in The Ontario Gazette notice of federal readjustments and of name changes described in
section 4.

5. Le directeur général des élections publie
dans la Gazette de /'Ontario un avis portant
sur les révisions fédérales et les changements
de nom visés à l'article 4.

Publication
de l'avis

